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CONTENTS OF MOUNTING

KIT - SUPPORT

1. Metal support 800mm

2. Metal support 850mm

3. Threaded rod M12x450

4. Bolt 5.5x 16mm

5. Drill bit 3mm diameter

6. Plastic leg M12

7. Threaded rod M12x125

8. Nut M12

9. Clip

10. Dowel 8mm diameter

11. Bolt for dowel 4x40mm

12. Washer

1 pc

1 pc

1 pc

8 pc

1 pc

7 pc

5 pc

19 pc

4 pc

4 pc

4 pc

4 pc

Depending on the type of installation into the bathroom, the bathtub can be enclosed with a front panel and with

either one or two side panels, or it can be built-in and surrounded with ceramic tile.

,

INSTALLATION OF THE BATHTUB A / CONSTRUCTIONAL READINESS

1.

picture 2

2.

see detailed

pic. 1, detail B-B

The bathtub should only be installed into a completely finished and tiled bathroom with prepared plumbing. If the wall tile does not

come down to floor level, it must be finished at least 150mm below the upper edge of the tub. ( ).

If the bathtub is to be built-in, the inside of the surrounding wall must follow the outline of the bathtub so that it touches the outer

edge of the tub ( with a maximum tolerance of 20mm), and it must be 2 - 3 mm lower than the cut edge of the tub (

). Remember! before fully enclosing the bathtub, leave an opening in one wall for access to plumbing and siphon.

Aceramic tile with magnets or a small door can cover the opening.

B / MOUNTING PROCEDURE FOR A BUILT-IN BATHTUB

When installing a bathtub with a surrounding plastic panel, follow the mounting instructions enclosed with the panel.

Follow the instructions given with the handle. Mount the handle before installing the bathtub. The bathtub can also be

accessorized with a headrest

C / MOUNTING THE PLASTIC PANEL WITH THE PANEL KIT

D / MOUNTING THE HANDLE! !

The manufacturer offers a 10 year guarantee on all bathtubs, on the condition that the product is installed by a professional serviceman or company and that the

bathtub is only used for the personal hygiene of adults and children.

In the case of misuse, or if the bathtub is mounted without supporting legs in a built-in enclosure, the guarantee is not valid.

3.

pic. 2

4. pic. 2

The water mains can be either 3/4” or 1/2” in diameter. For water taps mounted on the wall, the head for the water pipe should be 800mm above the floor and in an appropriate area

for proper water flow into the tub. With standard tub mounted taps, install the outlet pipes in an area appropriate for mounting the taps in the correct place on the tub ( ).

The drain pipe is 50mm in diameter. It should be installed near the bathtub drain so as not to interfere with the supporting legs ( ).

5.

6.

7.

8.

9. pic. 4

10.

11.

12.

13.

14.

pic.2

15.

16.

pic. 1

During the entire installation, leave the protective foil on the bathtub and work with caution.

Turn the bathtub upside down, and place the cardboard and styrofoam packaging on the corners of the tub so that the rim of the tub

and the raised headrest will not be damaged.

Measure the metal legs of the support according to picture 3. According to the type of installation, move the legs in such a way so

as not to interfere with the supporting wall. Also, take advantage of the asymmetrically placed holes in the support, which allows the

support to be turned around. On the reinforced part of the bottom of the tub, mark the spots where the holes will be drilled.

With the enclosed 3mm diameter drill bit, drill holes in the marked areas to a depth of 10mm.

Assemble the support with legs and fasten it to the bottom of the bathtub ( ).

By rotating the plastic shoes, adjust the tub with feet to a height of 610mm.

Place the tub into position and if necessary, rotate the shoes to adjust the tub to the correct height in the enclosure.

When the tub is level in both directions, tighten the nuts on the feet.

On the floor, outline the position for the siphon opening.

On the tiled wall mark the true height of the upper edge of the bathtub. It must be 610mm above the floor with a tolerance of 5mm in

either direction ( ).

Carefully remove the bathtub and place it aside.

Place the clips 55mm under the upper edge of the tub (555mm above floor level). The openings for the dowels should be 8mm in

diameter ( ).

17. pic. 1 detailedA-A

18. pic. 5

19.

20. pic 1 detailA-A

21.

22.

Attach the holders with the 4 x 40mm bolts ( ).

We recommend the bathtub be fitted with the RAVAK complete drain kit ( ) which may be purchased at the same time as the tub. Prepare a 40mm drainage pipe for

connection to the siphon.

Mount the drain to the bathtub according to the instructions given in the package.

Before finally installing the bathtub, place some putty into the holders and slide the perpendicular edge of the tub to the wall ( ).

Complete the installation and siphon connection.

Seal the spaces between the bathtub and the tiled supporting walls.

ATTENTION!

All acrylic bathtubs must never be

permanently built-in. The supporting

part of the bathtub is the reinforced

bottom, on which are fitted adjustable

legs. There should be a minimum

space of 2-3mm between the bathtub

and the surrounding tiles. This space

can be filled with putty or silicon after

installation of the bathtub.

(Pic. 1 - detail B-B).

ATTENTION

Use a stop when drilling so that the

acrylic on the bottom of the bathtub will

not be damaged.

ROSA

RAVAK a.s.,

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: smith@ravak.cz

www.ravak.com

MAINTENANCE, CLEANING, GUARANTEE

If you want your bathtub to reliably serve you for a long time, please follow these recommendations:

- after each use, clean the bathtub with a liquid cleaner and a soft cloth. Never use abrasive powders or pastes.

- fill the tub first with cold, and then with increasingly warmer water.

- repair leaky water taps without delay

- the surface of the tub can be damaged with thinners, solvents, nail polish, and polish remover

- hot things such as cigarettes or a curling iron can also damage the surface of the tub

- water scale can be removed with a mixture of water and vinegar, superficial scratches can be removed with polishing compounds

The manufacturer recommends the line of RAVAK ANTICALC products: RAVAK CLEANER is used to remove old and dried on debris from glass surfaces, shower frames, enamel

and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DISINFECTANT a special cleaning agent with outstanding germicidal and anti-fungal effects.

The manufacturer offers a 10 year guarantee on all bathtubs, on the condition that the product is installed by a professional serviceman or company and that the bathtub is only used

for the personal hygiene of adults and children.

In the case of misuse, or if the bathtub is mounted without supporting legs in a built-in enclosure, the guarantee is not valid.

The manufacturer reserves the right to change the price, technical parameters or other facts without a prior notice and shall bear no responsibility for the printing errors.



ACRYLWANNE

Rosa
Eckwanne mit ungleichschenkliger Form mit gerundeter Frontseite, lieferbar in 3 Grössen, rechts oder links (Ausführung L = Ecke links, Ausführung R =

Ecke rechts).

Die Badewanne kann mit einer passenden Schürze versehen oder ummauert und anschliessend verfliest werden.

Die Innenmasse der Ummauerung der Wanne dürfen dabei an den Seitenwänden “x” und “y” maximal um 10 mm kleiner sein als das Mass der Wanne.

Wird eine Kunststoffschürze verwandt, so entspricht diese der ovalen Wannenform (10 mm vom Wannenrand, siehe ).Abbildung. 1 Schnitt B-B

Länge mm

Breite mm

Entfernung zum Siphon

Entfernung zum Siphon

Entfernung der Stützfüsse

Entfernung der Stützfüsse

Nutzvolumen l
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160x105
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Zeichnung „linke“ Variante

BASISMONTAGESATZ

1. Blechträger 850 mm

2. Blechträger 800 mm

3. Stützfuss aus Kunststoff (komplett) M125

4. Gewindestange, Länge 450 mm

+ 4 Muttern + 2 Kunststoffarretierungen

5. Befestigungsschelle, aus Kunststoff

6. Dübel 8 mm

7. Holzschraube 4 X 40 mm für die Dübel 8 mm

8. Holzschraube 5 x 16 mm

9. Bohrer 3 mm

10. Rostfreie Unterlagsscheibe 4,3/11,5

∅
∅
∅

∅
∅

1 Stk.

1 Stk.

5 Stk.
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4 Stk.
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1.

2.

3.

Abbildung 2

4.

Die Wanne kann nur in einem zuvor fertig verfliesten Badezimmer installiert werden. Die

Verfliesung muss mindestens bis 150 mm unterhalb des Wannenrandes reichen

Wenn Sie die Wanne ummauern wollen, muss die innere Ausmauerung der Wannenform so

entsprechen, dass sie bis maximal 20 mm neben den äusseren Rand der Wanne reicht und bei

einem Höhenausgleich der Wanne 2 – 3 Millimeter unter Kante verbleiben. -

. Vergessen Sie nicht, (Revisions-) Öffnungen für den Siphon und die

Wasserzuleitungen vorzusehen. Geeignet sind magnetische Befestigungen oder die

üblicherweise verwendeten Revisionsklappen.

Eine Wandmischbatterie sollte in einer Höhe von 800 mm (gemessen vom Fussboden aus) an

der für Sie günstigsten Stelle installiert werden. Falls Sie eine stehende Ausführung verwenden

wollen, versehen Sie sie an einer günstigen Stelle mit Sperrventilen.

Installieren Sie den Ablauf 50 mm möglichst in der Nähe des Wannensiphons. Sehen Sie

den Ablauf nicht an den Stellen vor, an denen sich später die Füsse der Badewanne befinden.

Abbildung 1, 2.

siehe Detailbild 1

- Schnitt B-B

∅

MONTAGEANLEITUNG A/ Vorbereitung

610 mm, Wannenkante

567 mm, Saubere Fließen

Fließen

Mauer

Tmelit
4

0

MAX 20

2
÷
3

Abbildung 1 – Schnitt B - B
Abbildung 1

Abbildung 1 – Schnitt A - A

Ansicht P

5
5

Ansicht P

ACHTUNG!

Eine Acrylwanne darf keinesfalls

fest eingemauert werden. Der

tragende Teil der Wanne ist der

verstärkte Boden, an dem die

Stützfüsse befestigt werden.

Zwischen der oberen Fläche der

Verfliesung und dem Wannenrand

muss ein Spalt von 2-3 mm

verbleiben. Dieser wird erst nach

A b s c h l u s s d e r M o n t a g e
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B/ Montage der Badewanne ACHTUNG!

Bohren Sie in die Unterseite der Badewanne

nur mit Hilfe eines Anschlags, um den Boden

der Badewanne keinesfalls zu beschädigen.

Bohren Sie nicht tiefer als max. 10 mm.

Achten Sie auf die Verwendung der

passenden Schrauben.

5.

6.

7. Abb. 3

Entfernen Sie die Schutzfolie auf der Wanne erst nachdem die Montage beendet ist. Falls sich keine Schutzfolie mehr auf

der Wanne befinden sollte, gehen Sie mit grosser Vorsicht vor, um Verkratzungen zu vermeiden.

Legen Sie ein Stück Pappe / Luftpolsterfolie als Unterlage auf den Boden (zum Beispiel von der Verpackung) und drehen Sie

die Badewanne um. Stellen Sie sie mit dem Wannenrand auf die Pappunterlage, um Beschädigungen des Randes und des

erhöhten Kopfteils zu vermeiden.

Messen Sie unter Beachtung der die Lage der Blechträger für die Stützfüsse aus. Markieren Sie die Öffnungen der

6
1

0

~
5

1
5

Abbildung 3 Ansicht von unten

Abbildung 4

Schraube ∅ 5,5x16 Schraube ∅ 5,5x16

Laminat

Akrylat

Holzspanplatte

16 18 mm÷

Ansicht

Abbildung 5

Wannenabflußsatz

mit Überlauf

C/ Montage der Schürze und der Handgriffe

Wenn Sie die Badewanne mit einer Kunststoffschürze versehen wollen, folgen Sie bitte der separaten Montageanleitung.

Für die Montage der Handgriffe bohren Sie (gemäss der Anleitung) die Öffnungen an den Stellen, die auf der Selbstklebefolie auf der Innenseite der Badewanne gekennzeichnet

sind. Entfernen Sie die Folie nach dem Bohren der Löcher.

Instandhaltung, Reinigung, Garantie
Für einen langen und ungetrübten Gebrauch der Badewanne empfehlen wir Ihnen:

- Säubern Sie die Wanne nach jedem Gebrauch. Verwenden Sie ausschliesslich handelsübliche milde und flüssige Reinigungsmittel und einen weichen Lappen.

Verwenden Sie niemals scharfe Reiniger, Reiniger mit Schleifmittelanteilen, lösemittelhaltige oder sandhaltige Reiniger, Azeton oder ähnlich aggressive Mittel.

- Füllen Sie die Badewanne zuerst mit kälterem Wasser. Mischen Sie heisses Wasser zu.

- Dauerhaft tropfende Mischbatterien können zu Ablagerungen und Abnutzungen führen.

- Lösemittel, Verdünner oder Nagellack beschädigen die Oberfläche der Badewanne.

- Heisse Gegenstände (Zigaretten, Lockenstäbe o.ä.) können die Oberfläche der Badewanne beschädigen.

- Kleinere Kratzer lassen sich mit Poliermittel entfernen (sparsam verwenden).

- Die Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen.

Garantiebedingungen:

"Der Hersteller RAVAK gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab dem Monat des durch schriftlichen Kaufbeleg nachgewiesenen Verkaufs an das Handwerk. Die

Produkte sind zur Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Zur Reinigung der Produkte dürfen keine lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich

aggressive Mittel verwendet werden. Technische Änderungen bleiben vorbehalten und lösen keine Ansprüche auf Gewährleistung oder Preisnachlass aus. Der

Hersteller haftet nicht für Schäden und/oder Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, langfristige Lagerung, fehlerhafte Montage, Nichtbefolgen der

Montageanleitung oder Pflege verursacht worden sind. In jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. In übrigen Fällen

gelten die gesetzlichen Bestimmungen."
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Befestigungsholzschrauben im verstärkten Teil des Bodens.

Bohren Sie nicht tiefer als max. 10 mm. Achten Sie auf die Verwendung der passenden Schrauben. Wir empfehlen, beim Bohren einen Anschlag zu verwenden, damit der

Wannenboden nicht beschädigt werden kann.

Schrauben Sie die Stützen an. Versehen Sie sie mit den Stützfüssen ( ).

Schrauben Sie auf die längere Blechstütze den Gewindestift (Länge 500 mm) mit Kunststoffstützfuss auf. Schrauben Sie den zweiten Kunststoffstützfuss so auf das obere

Ende des Stabes auf, dass er den Sitz der Badewanne abstützt. Stellen Sie die Höhe der Badewanne durch Drehen an den Stützfüssen auf 610 mm ein.

Stellen Sie die Badewanne an ihrem endgültigen Montageort auf. Regulieren Sie gegebenenfalls die Entfernung zwischen Ummauerung und Badewannenrand.

8.

9. Abbildung 4

10.

11.

Stützfüsse an.

Markieren Sie auf dem Fussboden die Lage des Siphons und der Stützfüsse.

Markieren Sie auf den Wandfliesen die tatsächliche Höhe des oberen Wannenrandes. Sie muss sich in einer Höhe von 610

± 5 mm über der Ebene des Fussbodens befinden ( ).

13.

14.

Abbildung 2

16.

Abbildung 1

17. Abbildung 1– Schnitt A-A

18. Abbildung 5

19.

20.

Abbildung 1 – Schnitt A-A

21.

Markieren Sie etwa 55 mm unterhalb der Markierung des oberen Wannenrandes (610 mm) (d.h. 555 mm vom Fussboden) die Bohrlöcher für die Befestigungsschellen des

Wannenrandes. Verteilen Sie die Befestigungsschellen gleichmässig auf den beiden Wänden (2 Stück auf jeder Seite). Bohren Sie an den markierten Stellen Löcher 8 Millimeter

( ).

Achtung: Stellen Sie sicher, dass sich an den markierten Stellen keine strom -, gas - oder wasserführenden Leitungen befinden. Versehen Sie die Bohrlöcher anschliessend mit

Dübeln 8 mm.

Schrauben Sie die Befestigungsschellen mit Hilfe der Schrauben 4 x 40 mm an der Wand fest ( ).

Wir empfehlen, die Wanne mit dem Badewannenablauf RAVAK ( ) zu versehen. Die Abflussleitung sollte einen Durchmesser von 40 mm aufweisen.

Montieren Sie die Ablaufgarnitur gemäss der eigenständigen Anleitung im Innern des Päckchens.

Tragen Sie etwas Dichtungsmasse auf die Befestigungsschellen des Wannenrandes auf. Entfernen Sie die Schutzfolie von der Wanne. Schieben Sie den Rand der

Badewanne in die Befestigungsschellen hinein. ( ).

Schliessen Sie den Siphon an.

∅
∅

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH

Alexanderstr. 58

D - 45472 Mülheim an der Ruhr

Tel. 0208 / 37789 - 30 Fax. 0208 / 37789 - 55

e-mail: info@ravak.de

www.ravak.de

Der Hersteller behält sich das Recht auf eine Änderung von Preis, technischen Parametern oder weiteren Tatsachen vor ohne vorherigen Hinweis und trägt keine Verantwortung für Druckfehler.



Wanna przeznaczona jest do wykonywania zabiegów higieny osobistej oraz do wypoczynku osób doros³ych i dzieci.

W zale¿noœci od wymiarów Waszej ³azienki mo¿liwe jest zastosowanie paneli os³onowych lub kombinacji paneli

z obmurówk¹ albo zamontowanie wanny klasyczn¹ technologi¹ murarsk¹.Wymiary wewnêtrzne podmurówki pod

ZESTAW MONTA¯OWY

Monta¿ wanny (bez obudowy) A/ Przygotowanie budowlane
1.

Rys. 1, 2

2.

Rys. 1 – przekój B - B

Wannê mo¿na zainstalowaæ tylko do ³azienki, w której wykonano wszystkie prace murarskie z u³o¿on¹ na œcianach

glazur¹ i dokoñczon¹ pod³og¹. Je¿eli glazura nie jest u³o¿ona na ca³ej wysokoœci a¿ do pod³ogi, to nale¿y j¹ zakoñczyæ na

wysokoœci minimalnie 150 mm poni¿ej górnej krawêdzi wanny.

Je¿eli zechcecie Pañstwo obmurowaæ wannê, to wewnêtrzna obmurówka musi kopiowaæ kszta³t wanny w taki

sposób, aby siêga³a do wnêtrza wanny maksymalnie na 10 mm a podczas wyrównywania wanny na wysokoœæ

znajdowa³a siê 2 - 3 mm poni¿ej dolnej krawêdzi wanny - patrz szczegó³ na . Nale¿y pamiêtaæ aby

podczas obmurowywania wanny pozostawiæ w murze otwory monta¿owe ze wzglêdu na dostêp do syfonu i

UWAGA!

Wanna akrylowa nie mo¿e byæ

zamurowana na sta³e.Elementem

noœnym wanny jest wzmocnione

dno, do którego mocu je s iê

regulowane nogi Miêdzy górn¹

p o w i e r z c h n i ¹ o b m u r ó w k i a

krawêdzi¹ wanny musi zostaæ

szpara min.2-3 mm, któr¹ nale¿y

zasi l ikonowaæ po zakoñczeniu

monta¿u. (Rys.1 przekrój B-B)

5.

6.

7. Rys. 3

8.

9. Rys. 4

10.

11.

12.

13.

14.

Rys. 2

15.

16.

Przez ca³y okres monta¿u wanna musi byæ przykryta foli¹ ochronn¹ a pracê nale¿y wykonywaæ z zachowaniem

podwy¿szonej ostro¿noœci.

Wannê obracamy dnem do góry podk³adaj¹c karton z opakowania w celu zapobiegniêcia uszkodzeniu jej powierzchni.

Zgodnie z nale¿y wymierzyæ zamocowanie blaszanych belek i zaznaczyæ miejsca otworów pod wkrêty

mocuj¹ce we wzmocnionej czêœci dna.

Przy pomocy wiert³a 3 mm nale¿y wywierciæ zaznaczone otwory na g³êbokoœæ 10 mm.

Dokrêcamy belki i kompletujemy nó¿ki zgodnie z .

Wannê ustawiamy na miejscu i przez wykrêcanie nó¿ek z plastiku ustawiamy ³¹czn¹ wysokoœæ wanny wraz z

nó¿kami która ma wynosiæ 610 mm.

Ustawiamy wannê na w³aœciwym miejscu, dokonujemy kontroli, ew. ustawiamy odleg³oœæ miêdzy krawêdzi¹ wanny

a obmurówk¹, regulujac nó¿kami.

Po przeprowadzeniu kontroli wypoziomowania w obu kierunkach dokrêcamy nakrêtki zabezpieczaj¹ce (kontruj¹ce)

nó¿ek.

Zaznaczamy na pod³odze po³o¿enie otworu pod syfon i odrysowujemy po³o¿enie nó¿ek.

Jednoczeœnie na œcianach nale¿y zaznaczyæ rzeczywist¹ wysokoœæ górnej krawêdzi wanny, która powinna siê

znajdowaæ na wysokoœci 610 ± 5 mm od poziomu pod³ogi ( ).

Po odrysowaniu wannê nale¿y ostro¿nie wyj¹æ i odstawiæ.

Uchwyty nale¿y umieœciæ na wysokoœci 55 mm poni¿ej górnej krawêdzi wanny (tzn. 555 mm nad pod³og¹). Otwory

∅

B/ Instalacja wanny bez oryginalnej obudowy

Gdy bêdziecie Pañstwo montowaæ wannê z oryginaln¹ obudow¹, postêpujcie zgodnie z instrukcj¹, która znajduje siê

w opakowaniu razem z obudow¹.

C/ Monta¿ oryginalnej obudowy z zestawem PANELKIT

D/ Monta¿ uchwytów

! !
Je¿eli zdecydujecie siê Pañstwo wyposa¿yæ swoj¹ wannê w uchwyty nale¿y wywierciæ otwory w miejscach oznaczonych nz samoprzylepnej foli umieszczonej na

wewnêtrznej stronie wanny, lub odrysujcie kszta³t uchwytów na wannie I odmierzcie œrednice otworów. Po wywierceniu otworów zdejmijcie samoprzylepn¹ foliê.

Otwory nale¿y wierciæ od wewnêtrznej strony wanny.

Producent udziela 10-cio letniej gwarancji na wannê pod warunkiem, ¿e wyrób zosta³ fachowo zamontowany i u¿ywany

zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi. Podstaw¹ rozpatrzenia gwarancji jest fiskalny dowód zakupu wanny. Je¿eli wanna jest

u¿ytkowana niezgodnie z zaleceniami, nie jest zamontowana na nó¿kach lub zosta³a zamurowana na sta³e to gwarancja

traci wa¿noœæ.

UWAGA!

Przy wierceniu stosujcie bezwzglêdnie

o g r a n i c z n i k c o z a p o b i e g n i e

uszkodzeniu siê akrylowego dna.

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE, OKRES GWARANCJI
Je¿eli chcecie Pañstwo aby wanna s³u¿y³a Wam d³ugo i niezawodnie stosujcie siê do nastêpuj¹cych zaleceñ:

- wannê nale¿y myæ po ka¿dym u¿yciu - zalecamy RAVAK CLEANER

- do wanny napuszczaæ najpierw ch³odn¹ póŸniej ciep³¹ wodê

- natychmiast likwidowaæ nieszczelnoœæ baterii

- nie dopuszczaæ do styku powierzchni wanny z rozpuszczalnikami rozcieñczalnikami a tak¿e lakierami i zmywaczami

- nie dopuszczaæ do przypalenia powierzchni wanny papierosem lub rozgrzan¹ lokówk¹.

- do czyszczenia nie u¿ywaæ koncentratów oraz œrodków zawieraj¹cych cz¹stki cierne. Zalecamy zastosowanie wytworzonych specjalnie do tego celu œrodków czyszcz¹cych

takich jak RAVAK DESINFEKTANT do dezynfekcji systemu hydromasa¿u i RAVAK CLEANER o czyszczenia i konserwacji brodzików, baterii, wanien.Je¿eli na powierzchni

wanny s¹ mechaniczne zanieczyszczenia (np po jej instalacji lub po malowaniu ³azienki) nale¿y postêpowaæ w/g poni¿szych zasad:

- zanieczyszczenia usun¹æ np drewnian¹ skrobaczk¹. Nie stosowaæ do tego celu metalowych przedmiotów lub g¹bek ze œcierniwem.

- zanieczyszczenia z oleju i smarów zmywaæ spirytusem technicznym. Nie u¿ywaæ silnych rozpuszczalników, acetonów, toluenów.

- œrodki proszkowe u¿ywaæ jedynie do polerowania stalowych czêœci wanny, ale najlepiej u¿yæ w tym celu pasty lub emulsji.

- na koniec wannê op³ukaæ czyst¹ wod¹ i wytrzeæ do sucha.

�

�

�

�

3.

Rys. 2

4. Rys. 2

Doprowadzenie wody 3/4” lub 1/2”. Bateria naœcienna powinna mieæ wylot na wysokoœci oko³o 800 mm nad pod³og¹ w miejscu gdzie jest to najkorzystniejsze ze

wzglêdu na zastosowan¹ bateriê i kszta³t wanny. (Je¿eli zastosuje siê bateriê nawannow¹ to wyprowadzenia z zaworami odcinaj¹cymi nale¿y umieœciæ w miejscu,

odpowiednim do umieszczenia baterii na wannie).

Rurê odp³ywow¹ 50 mm nale¿y umieœciæ je¿eli jest to mo¿liwe w pobli¿u otworu spustowego wanny - poza przewidywanym rozmieszczeniem nó¿ek.

17. Rys. 1 – przekrój A - A

18. Rys.5

19.

20. Rys. 1 – przekrój A - A

21.

22.

Uchwyty nale¿y przykrêciæ przy pomocy wkrêtów 4 x 40 mm ).

Zalecamy wyposa¿enie wanny w komplet odp³ywowy RAVAK ( ), który mo¿na zakupiæ wraz z wann¹. Przewód odp³ywowy o 40 mm nale¿y przygotowaæ do

pod³¹czenia w miejscu syfonu.

Komplet odp³ywowy montujemy na wannie z wykorzystaniem odpowiedniej instrukcji, która znajduje siê wewn¹trz pakowania.

Przed ostatecznym ustawieniem wanny nale¿y nanieœæ silikon do uchwytów i wsun¹æ do nich pionow¹ krawêdŸ wanny przy œcianie ( ) .

Nastêpnie nale¿y zakoñczyæ monta¿ i pod³¹czenie syfonu.

Wype³niæ szczeliny miêdzy wann¹ a glazur¹ i podmurówk¹.

ROSA

1. 800 mm

2.

3. M 12x450

4.

5.

6. M 12

7. M 12x125

8. M 12

9.

10. 8 mm

11. 4x40 mm

12.

Belka blaszana d³ugoœci

Belka blaszana d³ugoœci 850 mm

Wkrêt 5,5 x 16 mm ocynkowany

Uchwyt

Ko³ek rozporowy

Wkrêt ko³ka

Podk³adka nierdzewna

∅
∅

∅
∅

Prêt gwintowany

Wiert³o 3 mm

Nó¿ka z tworzywa sztucznego

Prêt gwintowany

Nakrêtka

1

1

1

8

1

7

5

19

4

4

4

4

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

szt

RAVAK POLSKA s.a.

Ka³êczyn 2B,

05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA

tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90

e-mail: ravak@ravak.pl, info@ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany ceny, paramatrów technicznych itp. bez uprzedniego informowania i nie ponosi odpowiedzialnoœci za b³êdy w druku.



A kád elülsõ, egyik vagy mindkét oldala beépíthetõ az általunk kínált mûanyag panelokkal, illetve

a hagyományos körülfalazásos módszerrel.

SZERELÕ KÉSZLET

1. Lemez hossztartó 800

2. Lemez hossztartó 850 mm

3. Rúd M12x450

4. Facsavar 5,5 x 16 mm

5. Fúrószár 3 mm

6. Komplett láb mûanyagból M12

7. Rúd M 12x125

8. Anyacsavar M12

9. Rögzítõkampó

10. Tipli 8 mm

11. Facsavar 4 x 40 mm

12. Rozsdamentes alátét

mm

∅
∅

∅
∅

1 db

1 db

1 db

8 db

1 db

7 db

5 db

19 db

4 db

4 db

4 db

4 db

A kád telepítése A/ Felszerelési elõkészületek

1.

(2. ábra)

2.

(1. ábra, B-B metszet)

3.

A kádat teljesen kész, burkolókkal ellátott fürdõszobába is be lehet szerelni. Amennyiben

a falburkolás nem történt meg teljesen, ott minimálisan a kád fölsõ pereme alatt 150 mm-rel kell lennie a

csempének.

A kád körbefalazása ese tén a falnak követnie kell a kád formáját úgy, hogy a kád szélétõl 20 mm-rel beljebb

kerüljön és 2-3 mm-rel legyen a perem alatt. Falazáskor ne feledkezzen meg arról, hogy

szerelõnyílást kell hagyni a szifon és vízvezeték szereléshez.Anyílást ajtóval lehet befedni.

A vízcsatlakozás 1/2 vagy 3/4”-os mérettel történik. Fali csaptelep elhelyezése esetén az ideális magasság

FIGYELEM!

( 1 . á b r a , B - B )

Az ak ry l káda t sohasem

szabad mereven rögzíteni. A

l á b a k a t a k á d a l s ó ,

megerõsített részéhez kell

r ö g z í t e n i . A f e l f a l a z o t t

oldalrész és a kád pereme

között 2-3 mm hézagot kell

hagyni, melyet a beszerelést

köve tõen sz i l i konna l ke l l

k i t ö l t e n i .

metszet)

5.

6.

7. 3. ábra

8.

11.

12.

13.

14.

(2. ábra)

15.

16.

(1. ábra)

17. (1. ábra –A-Ametszet)

18. (5. ábra)

19.

20.

(1. ábra –A-Ametszet)

21.

22.

Aszerelés alatt mindvégig a kádon kell hagyni a védõfóliát és teljes óvatossággal kell eljárni.

Akádat fordítsuk fejjel lefelé úgy, hogy a csomagolás védje a kád peremét és a megemelt fejtámlát.

A szerint rajzolja be a lábak és furatok helyét a kád alapján.

Abejelölt helyeken fúrja ki ( 3 mm) 10 mm mélyen a furatokat.

A kádat tegye a végleges helyére és még egyszer ellenõrizze a távolságot a perem és a fal között és szükség

esetén állítsa be az elõírt távolságot.

Avízszint beállítása után szorítsa meg a lábakon a csavarokat.

Apadlóra rajzolja rá a szifon helyét.

A falicsempén jelölje be a kád felsõ peremét, amelynek magassága 610 5 mm kell, hogy legyen a padlószint

magasságától.

Akádat óvatosan emelje ki és tegye arrébb.

A rögzítõ kampókat helyezze el a kád felsõ pereme alatt 55 mm-rel. A furatokat 8 mm-s fúróval készítse el.

Arögzítõ kampókat 4x40 mm-s csavarokkal fogja oda. .

Akádat javasoljuk RAVAK lefolyórendszerrel szerelni, melyet a káddal együtt meg tud vásárolni.A40

mm-s lefolyót a szifon közelében helyezze el.

Szerelje föl a kádra a lefolyórendszert, melynek szerelési útmutatója a csomagban található.

A kád tényleges elhelyezése elõtt a rögzítõkampókba tegyen szilikont és nyomja bele a kád fal felõli peremét.

Fejezze be a szifon szerelését.

Akád és a burkolat széle közötti réseket tömítse szilikonnal.

∅

∅

9. 4. ábra

10.

Erõsítse föl a kád aljára a tartószerkezetet és helyezze rá a lábakat a szerint.

Akádat állítsa talpra és a lábak segítségével állítsa be a magasságot 610 mm-re.

B/ A szerelési folyamat körülfalazásos módszer esetén

Tisztelt Vásárló, amennyiben elõlapos kádat vásárolt, a szerelést végezze az adott termékhez csatolt szerelési útmutató

szerint.

C/ Mûanyag panelek szerelése PANELKIT tartozékkal

D/ Kapaszkodók szerelése

! !
A szerelési útmutató szerint, ami a csomagolásban található.Afogantyúkat még a kád elhelyezése elõtt kell felszerelni.Akádhoz fejtámla is rendelhetõ.

a padlószinttõl mért 800 mm.Acsaptelepek ajánlott elhelyezése a látható.

Alefolyó átmérõje 50 mm.Alefolyó csatlakozását célszerû a kád kifolyónyílásához legközelebb elhelyezni.

2. ábrán

4. (2. ábra)

FIGYELEM!

Óvatosan fúrja ki a furatokat,

nehogy megsértse a kád alját.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS, GARANCIA
Amennyiben azt szeretné, hogy a kád hosszú idõre nyújtson kényelmet Önnek, kérjük, hogy az alábbiak szerint járjon el:

- a kádat minden használat után tisztítsa meg folyékony tisztítószerrel és ronggyal. Ne használjon szemcsés súrolószert sem homokot.

- a kádba minden esetben elõször hideg vizet eresszen, csak azután keverjen hozzá meleg vizet

- a csöpögõ csaptelepet azonnal javítassa meg

- a különféle higítók, a körömlakk és annak lemosója is károsítjak a kád felületét

- a forró tárgyak, mint pl. cigaretta vagy elektromos berendezések is károsítják a kád bevonatát

- a vízbõl történõ lerakódásokat ecetes vízzel, a kisebb karcolódásokat polírozó-eszközzel lehet eltávolítani

Javasoljuk a RAVAKANTICALC termékcsaládot:

- könnyedén eltávolítja a különféle szennyezõdéseket az üveg, zománcozott vagy akryl kádak, mosdók, csaptelepek illetve

zuhanykabinok felületérõl

- egy speciális tisztítófolyadék, hatékony antibakteriális és penészellenes hatással.

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

A gyártó 10 év garanciát nyújt a termékre abban az esetben, ha az szakszerûen került beszerelésre és az elõírásoknak megfelelõen volt

használva.

Ezzel ellentétes használat, láb nélküli beépítés vagy a perem merev felületre történõ ráültetése esetén a garancia elvész.

.

ROSA
RAVAK - Hungary Kft.

1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125

HUNGARY

Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14

e-mail: info@ravak.hu

A gyártó fenntartja az ár, a mûszaki paraméterek ill. egyéb adottságok elõzetes figyelmeztetés nélküli megváltoztatásának jogát, továbbá nem visel felelõsséget a sajtóhibákért.



Â çàâèñèìîñòè îò ðàñïîëîæåíèÿ âàøåé âàííîé êîìíàòû ìîæíî ïðèìåíèòü ïåðåäíþþ ïàíåëü èëè

âñòàâèòü âàííó â êèðïè÷íûé, îáëèöîâàííûé êàôåëåì êàðêàñ.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÂÀÍÍÛ A/ Ñòðîèòåëüíàÿ ïîäãîòîâêà

1.

Ðèñ. 2

2.

èñ. 1 - ñå÷åíèå B-B

Âàííó ìîæíî óñòàíàâëèâàòü òîëüêî â âàííóþ êîìíàòó ñ óæå çàêîí÷åííîé îáëèöîâêîé ñòåí è ïîëà.

Îáëèöîâêà ñòåí äîëæíà çàõîäèòü ìèíèìóì 150 ìì ïîä óðîâåíü íèæíåé ãðàíè âàííû. .

Â ñëó÷àå, åñëè áóäåòå óñòàíàâëèâàòü âàííó â êèðïè÷íûé êàðêàñ, òî âíóòðåííÿÿ ÷àñòü êàðêàñà äîëæíà

ïîâòîðÿòü ôîðìó âàííû è çàõîäèòü âíóòðü çà ãðàíü âàííû ìàêñèìóì íà 20 ìì íà âûñîòå íà 2-3 ìì íèæå

áîðäþðà - ñìîòðè Ð . Íå çàáóäüòå â êàðêàñå ñäåëàòü ìîíòàæíîå îòâåðñòèå äëÿ óõîäà çà

ñèôîíîì è ïîäâîäêîé âîäû. Îòâåðñòèå ìîæíî çàêðûòü îáëèöîâî÷íîé ïëèòêîé èëè äâåðêîé.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

(Ðèñ. 1 - ñå÷åíèå B-B)

Àêðèëîâóþ âàííó íåëüçÿ íè â êîåì

ñëó÷àå îáëîæèòü êèðïè÷îì âïëîòíóþ.

Íåñóùåé ÷àñòüþ âàííû ÿâëÿåòñÿ

óïëîòíåííîå äíî, ê êîòîðîìó êðåïÿòñÿ

ðåãóëèðóåìûå íîæêè. Ìåæäó âåðõíåé

ïîâåðõíîñòüþ îáëèöîâêè è êðàåì

âàííû äîëæíî îñòàâàòüñÿ ðàññòîÿíèå

ìèíèìóì 2 – 3 ìì, êîòîðîå ïîñëå

óñòàíîâêè çàïîëíÿåòñÿ ñèëèêîíîâîé

çàìàçêîé.

5.

6.

7.

8.

9. Ðèñ. 4

10.

11.

12.

13.

14.

Ðèñ. 2

15.

16.

Ðèñ. 1

17. Ðèñ. 1 – ñå÷åíèåA-A

18. (Ðèñ. 5)

19.

20.

Ðèñ. 1 – ñå÷åíèåA-A.

21.

22.

Íà âðåìÿ ìîíòàæà îñòàâüòå íà âàííå çàùèòíóþ ïëåíêó è ðàáîòàéòå îñòîðîæíî.

Âàííó ïîâåðíèòå äíîì ââåðõ è íà óãëû íàäåíüòå êàðòîí, ÷òîáû íå ïîâðåäèòü êðàÿ âàííû è ïîäãîëîâíèê.

Ñîãëàñíî ðèñóíêó 3 íàìåòüòå ðàñïîëîæåíèå áàëîê. Â çàâèñèìîñòè îò êàðêàñà ñäâèíüòå áàëêè òàê, ÷òîáû

íå ìåøàëèñü. Ñäâèã áàëîê ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò íåñèììåòðè÷íîãî ðàñïîëîæåíèÿ îòâåðñòèé áàëêè èëè çà

ñ÷åò ðàçâîðîòà áàëêè íà 180 ãðàäóñîâ. Íà óïëîòíåííîé ÷àñòè äíà íàìåòüòå îòâåðñòèÿ äëÿ êðåïëåíèÿ.

Ñâåðëîì 3 ìì âûñâåðëèòå íàìå÷åííûå îòâåðñòèÿ íà ãëóáèíó 10 ìì.

Óêîìïëåêòóéòå áàëêè íîæêàìè è ïðèêðóòèòå ê âàííå. .

Çàêðó÷èâàíèåì èëè âûêðó÷èâàíèåì íîæåê îòðåãóëèðóéòå îáùóþ âûñîòó âàííû ñ íîæêàìè íà 610 ìì.

Âàííó ïîñòàâüòå íà ìåñòî, ïðîâåðüòå è îòðåãóëèðóéòå ðàññòîÿíèå ìåæäó âàííîé è îáëèöîâêîé

ââèí÷èâàíèåì íîæåê.

Ïîñëå êîíòðîëÿ ãîðèçîíòàëüíîñòè â îáîèõ íàïðàâëåíèÿõ çàêðóòèòå êîíòðãàéêè íîæåê.

Íà ïîëó íàìåòüòå ðàñïîëîæåíèå îòâåðñòèÿ äëÿ ñèôîíà.

Íà îáëèöîâêå ñòåíû íàìåòüòå äåéñòâèòåëüíóþ âûñîòó âåðõíåé ãðàíè âàííû 610 ± 5 îò óðîâíÿ ïîëà.

.

Âàííó àêêóðàòíî âûòàùèòå è ïîëîæèòå â ñòîðîíó.

Êðþ÷êè ðàñïîëîæèòå 55 ìì íèæå âåðõíåé ãðàíè âàííû (ò. å. 555 ìì îò ïîëà). Îòâåðñòèÿ äëÿ äþáåëåé

8 ìì. .

Êðþ÷êè ïðèêðóòèòå ñ ïîìîùüþ øóðóïîâ 4 x 40 ìì. .

Âàííó ðåêîìåíäóåì óêîìïëåêòîâàòü ñòî÷íûì êîìïëåêòîì RAVAK , êîòîðûé ìîæíî êóïèòü

îäíîâðåìåííî ñ âàííîé. Òðóáû äëÿ ñëèâà âîäû 40 ìì ïîäâåäèòå ê ñîåäèíåíèþ ñ ñèôîíîì.

Ñòî÷íûé êîìïëåêò ïðèñîåäèíèòå ê âàííå â ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèåé ïî ìîíòàæó, êîòîðàÿ íàõîäèòñÿ

â óïàêîâêå íàáîðà.

Äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè âàííû â âûñòóïû êðþ÷êîâ íàíåñèòå òîíêèé ñëîé ãåðìåòèêà è

íàäåíüòå âàííó íà êðþ÷êè.

Çàâåðøèòå óñòàíîâêó è ïîäêëþ÷åíèå ñèôîíà.

Óïëîòíèòü çàçîðû ìåæäó âàííîé, îáëèöîâêîé è êàðêàñîì ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé.

∅

∅
∅

∅

B/ Óñòàíîâêà âàííû â êèðïè÷íûé êàðêàñ

Â ñëó÷àå, åñëè âû ðåøèëè ïðèìåíèòü ÏËÀÑÒÌÀÑÑÎÂÓÞ ÏÀÍÅËÜ, òî óæå âî âðåìÿ ìîíòàæà îïîðíîé

êîíñòðóêöèè ñëåäóéòå ðóêîâîäñòâó ïî ìîíòàæó ïàíåëè.

C/ Óñòàíîâêà ïëàñòìàññîâûõ ïàíåëåé ñ íàáîðîì PANELKIT

D/ Óñòàíîâêà ðó÷êè

Ðó÷êà óñòàíàâëèâàåòñÿ ñîãëàñíî ðóêîâîäñòâó ïî ìîíòàæó, êîòîðîå íàõîäèòñÿ â óïàêîâêå ðó÷êè, äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè âàííû. Âàííó

ìîæíî äîïîëíèòü ïîäãîëîâíèêîì.

Óõîä çà èçäåëèåì è ãàðàíòèè èçãîòîâèòåëÿ

Åñëè âû õîòèòå, ÷òîáû âàííà ñëóæèëà äîëãî è áåçîòêàçíî, ñîáëþäàéòå, ïîæàëóéñòà, íàøè ðåêîìåíäàöèè :

- âàííó ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ ìîéòå ìÿãêîé òðÿïî÷êîé îáûêíîâåííûìè æèäêèìè ìîþùèìè ñðåäñòâàìè, íå ñîäåðæàùèìè

àáðàçèâíûõ âåùåñòâ. Íèêîãäà íå ïîëüçóéòåñü àáðàçèâíîé ïàñòîé èëè ïåñêîì.

- â âàííó íàëèâàéòå ñíà÷àëà õîëîäíóþ âîäó, à çàòåì - ãîðÿ÷óþ;

- ïîäòåêàþùèé ñìåñèòåëü ñðàçó îòðåìîíòèðóéòå;

- íå ïðèìåíÿéòå ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, ëàê äëÿ íîãòåé, êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü ïîâåðõíîñòü âàííû;

- ãîðÿ÷èå ïðåäìåòû (íàïð. ñèãàðåòà, ôåí) òîæå ìîãóò ïîâðåäèòü ïîâåðõíîñòü âàííû;

- îñàäêè âîäû ìîæíî óäàëèòü ðàñòâîðîì óêñóñíîé êèñëîòû è âîäû, ìåëêèå öàðàïèíû ìîæíî çàäåëàòü ïîëèðîâî÷íûìè ñðåäñòâàìè.

Ïðîèçâîäèòåëü ðåêîìåíäóåò ñðåäñòâà ñåðèè RAVAKANTICALC: - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ çàãðÿçíåíèé ñ ïîâåðõíîñòåé

ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ êàáèí, àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; - ñïåöèàëüíîå ÷èñòÿùåå ñðåäñòâî ñ ÿðêî

âûðàæåííûìè àíòèáàêòåðèàëüíûìè è ïðîòèâîãðèáêîâûìè ñâîéñòâàìè.

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

Ïðîèçâîäèòåëü ïîñòàâëÿåò âàííó íà 10-ëåòíèé ãàðàíòèéíûé ñðîê ïðè óñëîâèè, ÷òî âàííà óñòàíîâëåíà ñïåöèàëèçèðîâàííîé

ôèðìîé è âàííîé ïîëüçóþòñÿ äëÿ ãèãèåíû è îòäûõà âçðîñëûõ è äåòåé. Ïðè èíûõ âèäàõ ýêñïëóàòàöèè, ïðè óñòàíîâêå âàííû áåç

íîæåê, óñòàíîâêå âàííû ïîä êèðïè÷ èëè áåòîí ãàðàíòèéíûé ñðîê íå ïðåäîñòàâëÿåòñÿ.

3.

Ðèñ. 2

4. Ðèñ. 2.

Ïîäâîäêà âîäû 3/4" èëè 1/2". Ñìåñèòåëü óñòàíîâèòü íà ñòåíå íà âûñîòå ïðèáëèçèòåëüíî 800 ìì îò ïîëà â çàâèñèìîñòè îò ôîðìû âàííû è òèïà

ñìåñèòåëÿ. Ïðè óñòàíîâêå ñìåñèòåëÿ íà âàííå âñòàâüòå íà ïîäâîäêó çàêðûâàþùèå âåíòèëè â íàèáîëåå ïîäõîäÿùåì ìåñòå. .

Ñëèâ âîäû 50 ìì ïîäâåäèòå ê ñëèâíîìó îòâåðñòèþ âíå ïðåäïîëàãàåìîãî ðàñïîëîæåíèÿ íîæåê.

∅

∅

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Ñâåðëèòå ñ ïðèìåíåíèåì óïîðà, ÷òîáû

íå ïîâðåäèòü äíî âàííû.

ÌÎÍÒÀÆÍÛÉ ÍÀÁÎÐ - ÎÏÎÐÀ

1. Ïîïåðå÷íàÿ áàëêà äëèíîé 800 ìì

2.

3. Ðåçüáîâàÿ ñòîéêà M 12x450

4. Øóðóï 5,5x16 ìì

5. Ñâåðëî

6. Íîæêà ïëàñòìàññîâàÿ M 12

7. M 12x125

8. Ãàéêà M 12

9. Êðþ÷îê

10. Äþáåëü 8 ìì

11. Øóðóï â äþáåëü 4x40 ìì

12. Øàéáà

∅

Ïîïåðå÷íàÿ áàëêà äëèíîé 850 ìì

3 ìì

Ðåçüáîâàÿ ñòîéêà

∅

∅

1 øò.

1

1

8

1

7

5

19

4

4

4

4

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

øò.

ROSA
OOO RAVAK ru

ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130

tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77

e-mail: ravak@inbox.ru

Ïðîèçâîäèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî íà èçìåíåíèå öåíû, òåõíè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ ëèáî äðóãèõ ôàêòîì áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ è íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà òèïîãðàôñêèå îøèáêè.

! !



Ñïîðåä ðàçïîðåäåíèå íà áàíÿòà âè ìîæå äà èçïîëçâàòå îò íàñ ïðåäëàãàí ïëàñòìàñîâ ïàíåë çà äà çàòâîðèòå

ôðîíòàëíà ñòåíà èëè ïî êëàñè÷åñêè çèäàðñêè ìåòîäè äà èççèäàòå è îáëèöîâàòå ãðàäåæ, â êîéòî äà âãðàäèòå âàíàòà.

ÈÍÑÒÀËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÂÀÍÀ À) Ñòðîèòåëíà ãîòîâíîñò

1

Êàðò. 2

2

Êàðò. 1 ñå÷åíèå Â-Â

.Âàíà ìîæå äà ñå èíñòàëèðà ñàìî â ñòðîèòåëíî íàïúëíî äîâúðøåíà áàíÿ ñ ãîòîâà îáëèöîâêà íà ñòåíèòå è

ñëîæåíè ïëî÷êè íà ïîäà. Àêî ñòåíèòå íå ñà îáëèöîâàíè ÷àê äî ïîäà, òðÿáâà îáëèöîâàíàòà ÷àñò äà ñòèãà ïîíå 150

ìì ïîä íèâîòî íà ãîðíèÿ êðàé íà âàíàòà. .

. Àêî ùå âãðàæäàòå âàíàòà â çèä, âúòðåøíàòà ÷àñò íà ãðàäåæà òðÿáâà äà êîïèðà ôîðìàòà íà âàíàòà òàêà, äà

ñòèãà ìàêñèìàëíî 20 ìì ïîä âúíøíèÿ ðúá íà âàíàòà è êàêâîòî ñå îòíàñÿ äî âèñî÷èíà äà å 2-3 ìì ïîä ñðÿçàíàòà

êðàé íà ðúáà íà âàíàòà âèæ ïîäðîáíîñòè . Íåçàáðàâÿéòå ïðè âãðàæäàíåòî íà âàíàòà äà

îñòàâèòå â ãðàäåæà ìîíòàæíè îòâîðè çà äîñòúï äî ñèôîí è äî çàõðàíâàíå ñ âîäà. Ìîãàò äà áúäàò ñêðèòè çàä

âðàòè÷êà èëè çàä îáëèöîâêà ñ ìàãíåòè÷åñêî çàêðåïâàíå.

Âàíà îò àêðèëàò íèêîãà íå òðÿáâà äà å

ôèêñèðàíà íàïúëíî ïðè âãðàæäàíåòî.

Íîñåùà ÷àñò íà âàíàòà å ïîäñèëåíîòî

äú í î , ê ú ì ê î åò î ñ å ç à ê ð å ï â àò

ð å ã óë è ð óå ì è òå ê ð à÷ åòà . Ì å æ ä ó

îáëèöîâêàòà è ðúáà íà âàíàòà òðÿáâà

äà îñòàíå ôóãà ìèíèìàëíî 2 -3 ìì

ñâîáîäíî ìÿñòî, êîÿòî ñå çàìàçâà

ñëåä çàâúðøâàíåòî íà ìîíòàæ. (Êàðò. 1

ñå÷åíèå Á-Á)

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
5

6

7.

8

9 Êàðò. 4

10.

11.

12

13.

14.

Êàðò. 2

. Ïðåç öÿëîòî âðåìå íà ìîíòàæ îñòàâåòå âúâ âàíàòà çàùèòíî ôîëèî è ðàáîòåòå ñ ïîâèøåíî âíèìàíèå.

. Îáúðíåòå âàíà ñ äúíîòî íà ãîðå, âúðõó úãëè ñëîæåòå êàðòîíîâèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà ñ ïîëèñòèðåí òàêà, ÷å äà

íå ñå ïîâðåäè ðúáà íà âàíàòà è ïîâèøåíà îáëåãàëêà çà ãëàâà.

Ïî êàðòèíêà ¹ 3 èçìåðåòå ïîçèöèÿ íà ëàìàðèíîâè ãðåäè íà êðà÷åòà. Â çàâèñèìîñò îò íà÷èí íà âãðàæäàíå

èçòåãëåòå ãðåäèòå ïîâå÷å èëè ïî-ìàëêî òàêà, äà íå ïðå÷àò íà ãðàäåæà. Çà òàçè öåë èçïîëçâàéòå íåñèìåòðè÷íî

ðàçïîëîæåíè îòâîðè â ãðåäàòà, åâåíòóàëíî îáúðíåòå ãðåäàòà. Âúðõó ïîäñèëåíàòà ÷àñò íà äúíîòî îáîçíà÷åòå

îòâîðè çà âèíòîâå çà çàêðåïâàíå.

. Ñúñ ñâðåäåë 3 ìì ïðîáèéòå íà îáîçíà÷åíèòå ìåñòà äóïêè 10 ìì äúëáîêè.

. Îêîìëåêòóâàéòå ãðåäàòà ñ êðà÷åòà è ãè çàâèíòåòå íà âàíàòà. .

Íàñòðîéòå âèñî÷èíà íà âàíàòà ñ êðà÷åòà íà 610 ìì êàòî âúðòèòå ïëàñòìàñîâèòå êðà÷åòà.

Âàíàòà ïîñòàâåòå íà ìÿñòî è êîíòðîëèðàéòå, â ñëó÷àé íà íåîáõîäèìîñò ðåãóëèðàéòå, ðàçñòîÿíèå ìåæäó ðúáà

íà âàíàòà è ãðàäåæà êàòî âúðòèòå êðà÷åòàòà.

. Ñëåä êîíòðîë íà ðàâíîñò â äâåòå ïîñîêè çàòåãíåòå ãàéêè íà êðà÷åòà.

Íà ïîäà íàðèñóâàéòå ïîçèöèÿ íà îòâîð íà ñèôîí.

Íà îáëèöîâêàòà íà ñòåíèòå íàðèñóâàéòå èñòèíñêàòà âèñî÷èíà íà ãîðíèÿ êðàé íà âàíàòà, òÿ òðÿáâà äà áúäå 610

+/- 5 ìì âèñîêî îò ðàâíèíà íà ïîäà. .

Ø

Á) Èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ íà âàíà â ñëó÷àé âãðàæäàíå áåç ïàíåë

18 (Êàðò. 5)

19.

20. Êàðò. 1

ñå÷åíèå À-À.

21

22

. Ïðåïîðú÷âàìå âè äà îêîïëåêòóâàòå âàíàòà ñ êîìïëåò çà îòõîäíà âîäà RAVAK , êîéòî ìîæå äà êóïèòå çàåäíî ñ âàíàòà. Ïîäãîòâåòå îòâåæäàùè

òðúáè ñ 40 ìì çà ñúåäèíåíèå íà ìÿñòîòî íà ñèôîíà.

Êîìïëåò çà îòõîäíà âîäà ìîíòèðàéòå íà âàíàòà ñïîðåä ñàìîñòîÿòåëíà èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ íàìèðàù ñå â îïàêîâêà.

Ïðåäè îêîí÷àòåëíàòà èíñòàëàöèÿ íà âàíàòà ïîñòàâåòå ìàäæóí â åëåìåíòè çà çàõâàùàíå è íàãëàñåòå â òÿõ îòâåñíèÿ êðàé íà âàíàòà ïðè ñòåíèòå.

. Äîâúðøåòå ìîíòàæ è ñúåäèíåíèå íà ñèôîí.

. Çàìàæåòå ôóãè ìåæäó âàíàòà, îáëèöîâêàòà è ãðàäåæà.

Ø

15.

16.

Êàðò. 1

17. Êàðò. 1 ñå÷åíèå À-À.

Èçâàäåòå âàíàòà âíèìàòåëíî è ÿ ñëîæåòå íà ñòðàíà.

Åëåìåíòè çà çàõâàùàíå ïîñòàâåòå 55 ìì ïîä ðàâíèíà íà ãîðíèÿ ðúá íà âàíàòà (òîâà çíà÷è 555 ìì îò ïîäà).

Äóïêè çà äþáåëè 8 ìì. .

Åëåìåíòè çà çàõâàùàíå çàêðåïåòå ñ âèíòîâå 4õ40 ìì.

Ø

Ø

Àêî ùå ìîíòèðàòå âàíà ñ ÏËÀÑÒÌÀÑÎÂ ÎÁËÈÖÎÂÚ×ÅÍ ÏÀÍÅË, ïîñòúïâàéòå âå÷å ïðè ìîíòàæ íà îïîðè ñïîðåä

èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ äîáàâåíà êúì ïàíåëà.

C/ Ìîíòàæ íà ïëàñòìàñîâèòå ïàíåëè ñ ïðèíàäëåæíîñòè PANELKIT

Ã) Ìîíòàæ íà äðúæêà

Ñïîðåä èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ äîáàâåíà êúì êîìïëåò íà äðúæêè. Äðúæêèòå ñå ìîíòèðàò ïðåäè èíñòàëàöèÿ íà âàíà. Âàíà ìîæå äà áúäå îêîìïëåêòîâàíà ñ

îáëåãàëêà çà ãëàâà.

ÏÎÄÄÚÐÆÀÍÅ, ×ÈÑÒÅÍÅ, ÃÀÐÀÍÖÈß
Àêî èñêàòå, âàíàòà äà âè ñëóæè äúëãî è íàäåæäíî, ñïàçâàéòå ñëåäâàùèòå óêàçàíèÿ:

- âàíàòà ìèéòå ñëåä âñÿêî èçïîëçâàíå ñ îáèêíîâåíè òå÷íè ñðåäñòâà è ïàðöàë. Íèêîãà íà èçïîëçâàéòå àáðàçèâíè ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå íèòî ïÿñúê çà ÷èíèè

- âàíàòà ïúëíåòå ïúðâî ñúñ ñòóäåíà âîäà, ÷àê ñëåä òîâà äîáàâÿéòå ãîðåùà

- êàïàù êðàí âåäíàãà ïîïðàâåòå

- ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, íî è ëàê çà íîêòè è ëàêî÷èñòèòåëè ïîâðåæäàò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà

- ãîðåùè ïðåäìåòè (íàïð. ìàøà çà êîñà èëè öèãàðà) ñúùî ìîãàò äà ïîâðåäÿò ïîâúðõíîñò íà âàíàòà

- óòàéêà îò âîäà ìîæå äà ñå ïðåìàõíå ñ ðàçòâîð îò âîäà è îöåò, ìàëêè äðàñêîòèíêè ìîæå äà ñå çàãëàäÿò ñ ïîëèðîâú÷íè ñðåäñòâà.

Ïðîèçâîäèòåëÿò âè ïðåïîðú÷âà ñåðèÿ RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, îò ðàìêà

íà äóø êàáèíà, åìàéëèðàíè è àêðèëàòîâè âàíè, óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî

àíòèáàêòåðèàëíî äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí.

Ïðîèçâîäèòåë ïðåäîñòàâÿ ãàðàíöèÿ çà âàíà â ñðîê 10 ãîäèíè ñ óñëîâèå, ÷å âàíàòà å ìîíòèðàíà ïðîôåñèîíàëíî è ñå èçïîëçâà ñàìî

çà ëè÷íà õèãèåíà è ðåëàêñèðàíå íà äåöà è âúçðàñòíè.

Â ñëó÷àé äðóã âèä èçïîëçâàíå, ïîñòàâÿíå áåç êðà÷åòà èëè ïúëíî ôèêñèðàíå ãàðàíöèÿòà ñå ãóáè.

3.

Êàðò. 2

4. Êàðò. 2

Çàõðàíâàíå ñ âîäà èëè . Çà áàòåðèÿ çàêà÷åíà íà ñòåíàòà íàïðàâåòå èçâîä íà âèñî÷èíà ïðèáëèçèòåëíî 800 ìì îò ïîäà íà íàé-èçãîäíîòî ìÿñòî â

çàâèñèìîñò îò ôîðìàòà íà âàíàòà è èçïîëçâàíàòà áàòåðèÿ. Àêî èçáåðåòå áàòåðèÿ ñúñ ñòîéêà, èíñòàëèðàéòå íà èçâîäèòå ñïèðàòåëíè êëàïàíè íà ìÿñòî,

ïîäõîäÿùî çà ïîñòàâÿíå íà áàòåðèÿ âúâ âàíàòà. .

Èçâîä íà îòõîäíà âîäà 50 ìì. Íàïðàâåòå ãî áëèçî äî èçïóñêàòåëåí îòâîð íà âàíàòà íî íå òàì, êúäåòî ñå ïðåäïîëàãà äà áúäàò ñëîæåíè êðà÷åòà. .

Ø

Ø

3/4" 1/2"

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Ïðè ïðîáèâàíå ñ áîðìàøèíà òðÿáâà äà

ðàáîòèòå âíèìàòåëíî ñ îãðàíè÷èòåë çà äà

íå ïîâðåäèòå ïëàñòìàñà íà äúíîòî íà

âàíàòà.

Êîìïëåò çà ìîíòàæ ïîäïîðà

1. Ëàìàðèíåíà ãðåäà äúëæèíà 800 ìì

2. Ëàìàðèíåíà ãðåäà äúëæèíà 850 ìì

3. Âèíòîâà ùàíãà Ì 12õ450

4. Âèíò 5,5õ16

5. Ñâðåäåë 3 ìì

6. Ïëàñòìàñîâî êðà÷å Ì 12

7. Âèíòîâà ùàíãà Ì 12õ450

8. Ãàéêà Ì 12

9. Åëåìåíò çà çàõâàùàíå

10. Äþáåë 8 ìì

11. Âèíò çà äþáåë 4õ40 ìì

12. Ïîäëîæêà

Ø

Ø

1

1 áð.

1 áð.

8 áð.

1 áð.

7 áð.

5 áð.

19 áð.

4 áð.

4 áð.

4 áð.

4 áð.

áð.

ROSA

RAVAK a.s.,

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: info@ravak.cz

www.ravak.com, www.ravak.cz

Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà ïðîìåíè íà öåíèòå, òåõíè÷åñêèòå ïàðàìåòðè èëè äðóãè ïîäðîáíîñòè áåç ïðåäâàðèòåëíî ïðåäóïðåæäåíèå è íå íîñè îòãîâîðíîñò çà ïå÷àòíè ãðåøêè.

! !



De acuerdo con la diposición de su cuarto de baño, puede ser usado un panel acrílico de nuestra oferta para tapar la pared frontal o la

bañera puede ser amurallada y revestida usando la clásica tecnología de albañilería.

INSTALACIÓN DE LA BAÑERA A/ Disposición constructiva

1.

Fig. 2

2.

Fig. 1 corte B-B

La bañera puede ser instalada solamente en un cuarto de baño completamente acabado de punto de vista constructivo, revestido con

azulejos y enlosado. En caso de que las paredes no están revestidas completamente hasta el piso, el revestimiento debe estar terminado

al mínimo 150 mm abajo del nivel del borde superior de la bañera .

Si decide murar la bañera, la parte interior del amurallamiento debe copiar la forma de la bañera de tal manera que alcanze por bajo del

borde externo de la bañera máximo 20 mm y longitudalmente esté 2-3 mm por bajo de la arista del recorte vea el detalle .

Al murar la bañera no se olvide de dejar orificios de montaje en la fábrica para facilitar el acceso al sifón y la aducción. Pueden ser cubiertos

ATENCIÓN!

(Fig. 1 corte B-B)

La bañera de acrilato nunca debe ser

permanentemente amurallada. La parte

sustentadora de la bañera es su fondo

reforzado, en el cual se fijan las patitas

adaptables. Entre la superficie superior

del revestimiento y el borde de la bañera

debe quedar una grieta de mín. 2-3 mm,

que será tapada con masilla al concluír la

instalación.

5.

6.

7. Fig. 3

8.

9. Fig. 4

10.

11.

12.

13.

14.

Fig. 2

15.

16.

Durante todo el tiempo de montaje mantenga dentro de la bañera la laminilla protectora y trabaje con mayor cuidado.

Voltee la bañera con el fondo hacia arriba, ponga las piezas de embqlaje con poliestirene de tal manera que se eviten daños en los

bordes de la bañera y la cabecera elevada.

Según la mida la colocación de las vigas metálicas para las patitas. De acuerdo con el tipo de amurallamiento saque las vigas más

o menos de tal manera que no interfieran con el amurallamiento. Para lograr eso aproveche los orificios asimétricos en la viga,

eventualmente gire la viga. Marque los orificios para los tornillos de fijación en el fondo reforzado.

Usando el taladro mm taladre los orificios marcados hasta la profundidad de 10 mm.

Complete las vigas con las patitas y atornillelas a la bañera .

Girando las patitas acrílicas regule la altura total de la bañera que incluyendo las patitas debe medir 610 mm.

Asiente la bañera en su lugar y revise, eventualmente adapte, la distancia entre el borde de la bañera y el amurallamiento girando las

patitas.

Después de revisar la horizontalidad en ambas direcciones ajuste las tuercas de aseguración de las patitas.

Dibuje encima del piso la posición del orificio para el sifón

En el revestimiento de las paredes marque la altura real del borde superior de la bañera, debe ser en la altura 610 5 mm del nivel del

piso .

Remueva cuidadosamente la bañera y apartela.

Coloque las abrazaderas 55 mm por bajo del nivel de la arista superior de la bañera (eso es 555 mm del piso). Orificios para los tarugos

∅3

±

B/ Procedimiento del montaje al amurallar sin usar panel

∅
∅

∅

8 mm .

Fije las abrazaderas usando tornillos 4x40 mm. .

Recomendamos equipar la bañera con el conjunto de desague RAVAK , el cual puede ser comprado junto con la bañera. Prepare la tubería de desague de 40 mm para la

conección en el lugar donde está el sifón.

Instale el conjunto de desague siguiendo las instrucciones independientes adjuntas en el embalaje.

Antes de empotrar definitivamente la bañera aplique masilla en las abrazaderas y empuje dentro de éstas el borde vertical de la bañera junto a las paredes. .

Fig. 1

17. Fig. 1 corteA-A

18. (Fig. 5)

19.

20. Fig. 1 corteA-A

Si decide instalar la bañera con un PANEL ACRÍLICO DE COBERTURA, prosiga ya al instalar el soporte según las instrucciones de

montaje adjuntas al panel.

C/ Montaje de paneles acrílicos con accesorios PANELKIT

D/ Montaje de los arzones

! !

Según las instrucciones de montaje que viene adjunto al juego del arzón. Los arzones deben ser instalados antes del empotramiento de la bañera. La bañera puede ser adicionalmente

equipada con una cabezera.

MANUTENCIÓN, LIMPIEZA, GARANTÍA

Si desea que la bañera le sirva infallablemente con mucha duración, guíese por favor con las siguientes recomendaciones:

- limpie la bañera después de cada uso con detergentes líquidos comúnes y un trapito. Nunca use detergentes abrasivos o arena para vajilla

- al llenar la bañera primero despache agua fría y después la caliente

- repare immediatamente la grifería que gotea

- disolventes y diluyentes, pero también esmalte para uñas y quitaesmaltes pueden damnificar la superficie de la bañera

- objetos calientes (por ejemplo rizador o cigarillo) también pueden damnificar la superficie de la bañera

- manchas de agua se pueden eliminar usando agua con vinagre, pequeños arañones se pueden eliminar usando medios pulidores

Recomendamos la serie RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER sirve para eliminar suciedades viejas de la superficie de vidrios, marcos de las mámparas, bañeras de esmalte y acrilato,

lavamanos y grifos de agua; RAVAK DESINFEKTANT un medio especial de limpieza con fuertes efectos antibacteriales y antimicóticos.

El fabricante proporciona para las bañeras garantía de 10 años siempre que el producto fue instalado de manera profesional y usado solamente para higiene personal

y relajamiento de adultos y niños.Al ser el producto usado de manera diferente o empotrado sin las patitas o amurallado permanentemente, la garantía termina.

por ejemplo usando revestimiento con fijación magnética o con puertitas.

La aducción de agua 3/4" o 1/2". Para la grifería en la pared instale una salida en la altura de aprox. 800 mm del piso en el lugar más conveniente con respecto a la forma de la bañera y la

grifería utilizada. Si su opción es grifo de soporte, coloque válvulas de cierre en las salidas en el lugar adecuado para la ubicación de la grifería en la bañera

3.

Fig. 2.

∅

ATENCIÓN!

Use tope para taladrar para evitar así la

damnificación del acrílico en el fondo de la

bañera.

JUEGO DE MONTAJE SOPORTE

1 pza

1 pza

1 pza

8 pzas

1 pza

7 pzas

5 pzas

19 pzas

4 pzas

4 pzas

4 pzas

4 pzas

1. Viga de hojalata de 800 mm de largura

2. Viga de hojalata de 850 mm de largura

3. Barra de rosca M 12x450

4. Tornillo 5,5x16 mm

5. Taladro 3 mm

6. Patita acrílica M 12

7. Barra de rosca M 12x125

8. Tuerca M 12

9. Abrazadera

10. Tarugo 8 mm

11. Tornillo para el tarugo 4x40 mm

12. Arandela

∅
∅

∅
∅

ROSA
RAVAK IBERICA S.L.

Pol. Ind. Catarroja, Calle 31

No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a

tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443

e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com

www.ravak.es
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El fabricante se reserva el derecho de cambiar el precio, parámetros técnicos u otros hechos sin aviso previo y no asume la responsabilidad por faltas de imprenta.



Pour couvrir le front de la baignoire vous pouvez utiliser le panneau plastique ou murailler la baignoire par le

procédé classique.

INSTALLATION DE LA BAIGNOIRE A/ Travaux préparatoires

1.

image 2

2.

image 1, B-B

Vous ne pouvez installer la baignoire que dans une salle de bains où tous les travaux de construction sont

terminés, y compris le revêtement et le pavage. Le revêtement du mur doit atteindre à 150 mm au minimum

au-dessous du bord de la baignoire ( ).

Si vous allez murailler la baignoire, vous devez suivre les dimensions et la forme de la baignoire pour que la

maçonnerie interne soit diminuée de 20 mm au maximum et sa hauteur reste 2-3 mm au-dessous de la découpure

de la baignoire voir le détail ( ). N'oublioez par faire des orifices pour pouvoir contrôler et manipuler le

siphon et la conduite d'eau. Vous pouvez les couvrir par exemple par un revêtement à fixage magnétique ou par

ATTENTION!

image 1, B-B

Ne faites jamais le muraillement

dur de la baignoire acrylique. La

partie porteuse constitue le fond

ren fo rcé mun i de pa t tes

adjustables. Il faut laisser entre le

bord de la baignoire et la surface

supérieure du revêtement une

fente de 2-3 mm au minimum que

vous devez mast iquer, le

montage terminé ( ).

5.

6.

7. image 3

8.

9. image 4

10.

11.

12.

13.

14.

image 2

15.

Gardez la feuille protectrice sur la baignoire au cours de tous les travaux de montage. Travaillez avec

précaution.

Renversez la baignoire et adjustez les éléments de carton pour que le bord et l'appui-tête de la baignoire ne

soient pas endommagés.

Installez les pattes de tôle ( ). Remontez les poutres pour qu'elles n'empêchent pas de faire les travaux

de maçonnerie. Profitez des orifices dans la poutre ou, le cas échéant, tournez la poutre. Sur le fond renforcé,

marquez les trous pour les vis.

Par le foret 3 mm, forez les trous marqués au profondeur de 10 mm.

Complétez les poutres avec les pattes et vissez-les à la baignoire ( ).

En tournant les pattes plastiques, adjustez la hauteur totale de la baignoire avec les pattes à 610 mm.

Installez la baignoire à la place prévue et contrôlez ou modifiez la distance entre le bord de la baignoire et le

muraillement en tournant les attes plastiques.

Contrôlez l'équilibre horizontale de la baignoire et resserrez les écrous d'arrêt des pattes.

Marquez la position du siphon sur le plancher.

Marquez la hauteur réelle du bord de la baignoire sur le mur qui doit être 610 5 mm au-dessus du plancher

).

Enlevez la baignoire avec précaution et mettez-la de côté.

∅

±

B/ Montage de la baignoire avec les travaux de maçonnerie (sans panneaux)

16.

image 1

17. image 1,A-A

18. image 5

19.

20.

Fixez les agrafes à distance de 55 mm au-dessous du bord supérieur de la baignoire (c'est-à-dire 555 mm au-dessus du plancher). Forez les trous

pour les goujons 8 mm ( ).

Fixez les agrafes par les vis 4 x 40 mm ( ).

Nous recommandons d'installer à la baignoire le système d'écoulement RAVAK ( ) que vous pouvez acheter ensemble avec la baignoire.

Préparez le raccordement de la conduite d'écoulement 40 mm au siphon.

Installez le système d'écoulement à la baignoire suivant les instructions ci-jointes.

Avant l'installation définitive de la baignoire, mettez du mastic dans les agrafes et enfoncer-y le bord vertical de la baignoire près du mur.

∅
∅

∅

Si vous voulez installer la baignoire avec les panneaux plastiques, suivez les instructions de montage ci-jointes aux

panneaux.

C/ Montage des panneaux plastiques avec l'assortiment PANELKIT

D/ Montage des poignées

! !

Installez les poignées suivant les instructions de montage ci-jointes. Fixez les poignées avant l'installation finale de la baignoire. Vous pouvez compléter la

baignoire par l'appui-tête.

AVERTISSEMENT

Pour le bon fonctionnement de la baignoire, respectez les recommandations suivantes:

- après l'usage, nettoyez la baignoire en utilisant les détergents ordinaires de ménage et le chiffon fin; n'utilisez jamais la pâte abrasive, les solvants, l'acétone

etc.

- mettez d'abord l'eau froide dans la baignoire, et ensuite l'eau chaude

- faites réparer immédiatement la batterie en panne

- des objets chauds (une cigarette par ex.) endommagent la surface de la baignoire

- lavez la baignoire avec de l'eau de vinaigre pour liquider les sédiments

- éliminez les égratignures légères par les préparations à polir

Pour la maintenance efficace, le fabriquant recommande la série RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER une préparation à haut pouvoir activant qui a été

conçue spécialement pour l'élimination des impuretés grasses, des restes de savons et des dépôts aqueux; RAVAK DESINFECTANT un produit de

nettoyage spécial aux effets antibactériels et anti-moissure marqués.

Le fabriquant offre le délai de garantie de 10 ans en supposant que le produit est installé par un service spécialisé et utilisé exclusivement pour

l'hygiène corporelle et pour la relaxation. La garantie tombe en cas d'une autre manière d'usage, d'une installation sans pattes ou d'un

muraillement dur de la baignoire.

une petite porte.

La conduite d'amenée de l'eau 3/4“ ou 1/2“. Pour la batterie fixée au mur, installez l'amenée à hauteur de 800 mm au-dessus du plancher à l'endroit le

plus convenable. Pour la batterie installée à la baignoire, choisissez l'endroit le plus convenable ( ).

3.

image 2

∅

ATTENTION!

Forez à l'aide de la butée réglable

pour ne pas endommager le fond

de la baignoire.

1 pc

1 pc

1 pcs

8 pc

1 pcs

7 pcs

5 pcs

19 pcs

4 pcs

4 pcs

4 pc

4 pcs

ASSORTIMENT DE MONTAGE

1. poutre de tôle 800 mm

2. poutre de tôle 850 mm

3. barre filetée M 12 x 450

4. vis 5,5 x 16 mm

5. foret 3 mm

6. patte plastique M 12

7. barre filetée M 12 x 125

8. écrou M 12

9. agrafe

10. goujon 8 mm

11. vis 4 x 40 mm

12. rondelle

∅
∅

∅
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În funcþie de modul de amenajare a bãii dvs., pentru perete frontal puteþi folosi panoul din material plastic din

oferta noastrã, sau puteþi utiliza pentru zidire ºi faianþare tehnologia clasicã de zidãrie.

INSTALAREA CÃZII A/ Pregãtirea instalãrii

1.

2.

Cada trebuie instalatã într-o baie complet finisatã, cu faianþã ºi gresie montate. Dacã faianþa de pe perete nu

coboarã pânã la nivelul pardoselii, atunci puneþi faianþa cel puþin cu 150 mm sub marginea superioarã a cãzii.

În cazul în care cada va fi încastratã, partea interioarã a peretelui care o înconjoarã trebuie sã urmeze linia cãzii

astfel încât sã atingã marginea ei exterioarã (cu o toleranþã de max. 20mm) ºi trebuie sã fie cu 2-3 mm mai jos decât

marginea cãzii. . Înainte de încastrarea definitivã a cãzii nu uitaþi sã lãsaþi o deschidere în

unul din pereþi pentru a avea acces la þevile de apã ºi sifon. O placã de faianþã cu magneþi sau o uºiþã pot acoperi

aceastã deschidere.

Fig. 2

Fig. 1 secþiunea B-B

ATENÞIE!

La zidirea cãzii din acrilat lãsaþi un mic

spaþiu intre cadã ºi zidãrie. Partea

portantã a cãzii o constituie fundul

întãrât pe care se monteazã

picioruºele reglabile. Între partea

superioarã a suprafeþei faianþate ºi

marginea cãzii trebuie sã rãmânã o

fantã de min. 2 - 3 mm care urmeazã

a fi etanºata cu silicon dupã

terminarea montajului. (Fig. 1

5.

6.

7.

8.

11.

12.

13.

14. 610 ± 5 mm

Pe durata întregii instalãri, pãstraþi folia protectoare pe cadã ºi lucraþi cu atenþie.

Întoarceþi cada invers, aºezaþi pe colþurile ei ambalajul de carton ºi polistiren astfel încât marginea cãzii ºi tetiera

sã nu se deterioreze.

Din determinaþi amplasarea suporturilor din tablã ale picioruºelor cãzii. Adaptaþi înãlþimea suporturilor în

funcþie de tipul de încastrare. În acest scop puteþi profita de faptul cã suporturile sunt prevãzute cu orificii asimetric

amplasate, eventual puteþi roti suporturile. Pe partea întãrâtã a fundului cãzii marcaþi orificiile pentru ºuruburile

care vor fixa cada.

Cu un burghiu de 3 mm diametru daþi o gaurã de 10 mm adâncime în locurile marcate.

Aºezaþi cada în poziþia doritã ºi, dacã este necesar, rotiþi picioaruºele cãzii pentru a modifica distanþa între

marginea cãzii ºi zidãrie.

Când cada este la nivel, strângeþi piuliþele picioruºelor.

Pe pardosealã, marcaþi locul in care va fi amplasat sifonul.

Pe peretele cu faianþã marcaþi înãlþimea realã a marginii superioare a cãzii. Aceasta trebuie sã fie la

faþã de pardosealã.

Fig. 3

Fig. 2

Ø

Asamblaþi picioruºele pe suporturi ºi fixaþi-le pe fundul cãzii.

Prin rotirea picioruºelor din plastic ajustaþi înãlþimea totalã a cãzii la 610 mm.

Fig. 49.

10.

B/ Procedura de montare a cãzii încastrate fãrã panou

18. Vã recomandãm sã montaþi în cadã sistemul de evacuare RAVAK care se poate cumpãra odatã cu cada. Pregãtiþi o þeavã de scurgere cu 40 mm

pentru conectarea la sifon.

Montaþi sistemul de evacuare la cadã conform instrucþiunilor speciale din pachet.

Înainte de montarea definitivã a cãzii, puneþi adeziv pe bridele în care introduceþi marginile dinspre perete ale cãzii.

Finalizaþi montare ºi conectarea sifonului.

Etanºaþi spaþiile dintre cadã ºi pereþii de sprijin cu faianþã.

(Fig. 5)

Fig. 1 secþiunea A-A.

Ø

19.

20.

21.

22.

15.

16.

17.

Înlãturaþi cu grijã cada.

Aºezaþi bride de 55 mm sub marginea superioarã a cãzii (555 mm deasupra pardoselii). Gãurile pentru dibluri

trebuie sã aibã 8 mm

Prindeþi bridele cu ºuruburi de 4x40 mm.

Ø

Ø

. Fig. 1

Fig. 1 secþiunea A-A.

În cazul în care montaþi cada dotatã cu un panou pentru placarea peretelui, urmãriþi instrucþiunile de

montaj ataºate panoului.

C/ MONTAREA PANOULUI DE PLASTIC CU ACCESORII PANELKIT

D/ Montarea mânerului

! !
Urmaþi instrucþiunile pe care le primiþi odatã cu mânerul. Montaþi mânerul înainte de a instala cada. De asemenea, cada poate fi dotatã ºi cu tetierã.

ÎNTREÞINERE, CURÃÞARE ªI PERIOADÃ DE GARANÞIE

Pentru o utilizare corespunzãtoare ºi de duratã a cãzii respectaþi urmãtoarele recomandãri:

curãþaþi cada dupã fiecare utilizare cu soluþii lichide obiºnuite ºi cu o buc.atã de cârpã moale. Evitaþi folosirea substanþelor abrazive ºi a prafului de

curãþat vase

daþi drumul în cadã întâi la apã rece ºi apoi la cea caldã

asiguraþi repararea neîntârziatã a bateriei care curge

dizolvanþii ºi diluanþii, precum ºi lacul de unghii ºi acetona deterioreazã suprafaþa cãzii

la fel de periculoase pentru suprafaþa cãzii sunt ºi obiectele încinse (de ex.: þigara sau ondulator de pãr încins)

depunerile din apã pot fi înlãturate prin spãlarea cu apã cu oþet, iar unele zgârieturi mici pot fi netezite cu soluþii de lustruit

Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din

sticlã, ramele de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT este un preparat special cu efecte antibacteriene ºi

antifungice.

-

-

-

-

-

-

3.

4.

Conductele principale de apã pot avea de sau de Pentru bateriile montate pe perete, þeava de apã care face legãtura trebuie sã fie montatã la 800

mm de pardosealã în locul care se potriveºte cel mai bine formei cãzii ºi bateriilor folosite. În cazul în care alegeþi bateriile stative, montaþi robinetele de

siguranþã pe þevile de admisie în locurile care se potrivesc cu amplasarea bateriilor pe cadã.

Þeava de scurgere are de 50 mm. Trebuie instalatã lângã scurgerea cãzii astfel încât sã nu se suprapunã locului prevãzut pentru picioarele cãzii.

Ø ¾ ½”.

Ø

”

Fig. 2

Fig. 2

ATENÞIE!

Gãurile se realizeazã cu ajutorul

maºinii de gãurit cu dispozitiv de

protecþie pentru a nu deteriora fundul

cãzii din materialul plastic.

KIT DE MONTAJ - ELEMENTE DE SUPORT

1.

y 800 mm

2.

3. 12x450

4. 5,5x16

5.

6. M 12

7. M 12x125

8. M 12

9.

10. 8 mm

11. 4x40 mm

12.

∅

Barã portantã din tablã

lungime

Barã portantã din tablã

lungime

Barã filetatã M

ªurub

Burghiu

Picioruº din plastic

Barã filetatã

Piuliþã

Bridã

Diblu

ªurub pentru diblu

ªaibã

850 mm

3 mm∅

1

1

1

8

1

7

5

19

4

4

4

4

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

buc.

Producãtorul oferã o garanþie de 10 ani în cazul în care cada a fost instalatã de cãtre specialiºti ºi utilizatã exclusiv pentru igienã

personalã ºi relaxarea adulþilor ºi copiilor.

În cazul folosirii pentru alte scopuri, al instalãrii fãrã picioruºe, sau al zidirii fixe, garanþia se anuleazã.

ROSA
RAVAK a.s.,

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: info@ravak.cz

www.ravak.com

Producãtorul îºi rezervã dreptul de a modifica preþurile, parametrii tehnici ºi alte date, fãrã o avertizare prealabilã, fiind responsabil pentru greºelile de editare.



Pod¾a dispozièného riešenia vo Vašej kúpelni môžete použiť k uzavretiu èelnej steny buï plastový panel z našej

ponuky alebo previesť obloženie vane klasickou murárskou technológiou.

! !

MONTÁŽNA SADA - PODPORA

1. 800 mm

2.

3. Závitová tyè M 12x450

4. 5,5x16

5. Vrtáèek

6. Nožièka plastová M 12

7. Závitová tyè M 12x120

8. M 12

9.

10. Hmoždinka 8 mm

11. 4x40 mm

12. Podložka

∅

Plechový nosník dåžky

Plechový nosník dåžky 850 mm

Skrutka

3 mm

Matica

Príchytka

Skrutka do hmožd.

∅

1 ks

1 ks

1 ks

8 ks

1 ks

7 ks

5 ks

19 ks

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

POZOR!

Akrylátová vaòa nesmie byť nikdy

napevno zamurovaná. Nosnou

èasťou vane je zosilnené dno, na

ktoré se upevòujú nadstavite¾né

nožièky. Medzi hornou plochou

obkladu a okrajom vane musí zostať

špára min. 2 – 3 mm, ktorá sa

zatmelí po skonèení montáže.

(Obr. 1 - øez B-B)

POZOR!

Vàtajte s pomocou dorazu tak,

abyste nepoškodili plast dna vane.

INŠTALÁCIA VANE A/ Stavebná pripravenosť

1.

Obr. 2

2.

Obr. 1

- øez B-B

.

.

Vaòu môžete inštalovať iba do stavebne úplne dokonèenej kúpelne s hotovými obkladmi stien a položenou

dlažbou. Pokia¾ nie je obklad stien v plnej výške až k podlahe, musí byť ukonèený minimálne 150 mm pod úrovòou

hornej hrany vane.

Ak chcete vaòu obmurovať, musí vnútorná výmurovka kopírovať tvar vane tak, aby zasahovala pod vonkajší

okraj vane maximálne o 20 mm a pri výškovom vyrovnaní vane bola 2 – 3 milimetre pod hranou - viï. detail

Nezabudnite pri obmurovaní vane ponechať v murive montážne otvory pre prístup k sifónu a prívodu

vody. Kryté môžu byť napríklad obkladom na magnetické upevnenie alebo dvierkami.

3.

Obr. 2.

Prívod vody 3/4" alebo 1/2". Pre nástennú batériu zostrojte vyústenie vo výške cca 800 mm od podlahy v mieste, kde je to pod¾a tvaru vane a použitej

batérie najvhodnejšie. Pri vo¾be stojanovej batérie osadiť vývody uzatvárajúcimi ventilmi v mieste, vhodnom pre umiestnenie batérie vo vani

∅

B/ Montáž vane pre obmurovanie

5.

6.

7.

8.

11.

12.

13.

14.

Po celú dobu montáže ponechajte vo vani ochrannú fóliu a pracujte so zvýšenou opatrnosťou.

Vaòu otoète hore dnom, na rohy nasaïte kartónové diely obalu s polystyrénom tak, aby sa nepoškodil okraj

vanea zvýšený podhlavník.

Pod¾a obrázku è. 3 rozmerajte osadenie plechových nosníkov nožièiek. Pod¾a spôsobu obmurovania vysuòte

nosníky menejalebo viac tak, aby neprekážali prímurovke. K tomu využite nesúmerne umiestnené otvory v nosièi,

prípadne nosiè otoète. Na zosilnenú èásť dna oznaète otvory pripevòovacích vrutov.

Vrtákom 3 mm vyvàtajte oznaèené otvory do håbky 10 mm.

Skompletujte nosièe s nožièkami a priskrutkujte ich na vaòu

Otáèaním plastových nožièiek nadstavte celkovú výšku vane s nožièkami na 610 mm.

Vaòu postavte na miesto a skontrolujte, prípadne upravte, vzdialenosť mezi okrajom vane a obmurovkou

otáèaním nožièiek.

Po kontrole rovinnosti v oboch smeroch dotiahnite poisťovacie matice nožièiek.

Na podlahu vykreslite polohu otvoru pre sifón.

Na obklad stien vykreslite skutoènú výšku horného okraja vane, musí byť vo výške 610 ± 5 mm od roviny

∅
9. Obr. 4

10.

18. (Obr. 5),Vaòu doporuèujeme vybaviť odtokovým kompletom RAVAK ktorý si môžete zakúpiť súèastne s vaòou. Odpadové potrubie o 40 mm pripravte

k napojeniu v mieste sifónu.

Odtokový komplet namontujte na vaòu pod¾a samostatného návodu priloženého v balení.

Pred definitívnym osadením vane naneste tmel do príchytiek a nasuòte do nich zvislý okraj vane pri stenách.

Dokonèite montáž a pripojenie sifónu.

∅

19.

20. Obr. 1 – øez A-A

21.

15.

16.

Obr. 1

Vaòu opatrne vyberte a odstavte.

Príchytky umiestnite 55 mm pod rovinu hornej hrany vane (t.j. 555 mm od podlahy). Otvory pre hmoždinky

8 mm.∅

Pokia¾ budete montovať vaòu s PLASTOVÝM OBKLADACÍM PANELOM, postupujte už pri montáži

podpôr pod¾a MN priloženého k panelu.

C/ Montáž plastových panelov s príslušenstvom PANELKIT

D/ Montáž madla a podhlavníka

Pod¾a montážného návodu, ktorý je priložený pri madle a podhlavníku. Doplòky sa montujú pred osadením vane.

ÚDRŽBA, ÈISTENIE, ZÁRUÈNÁ DOBA

Pokia¾ chcete, aby Vám vaòa dlho a spolahlivo slúžila, riaïte sa prosím nasledujúcimi doporuèeniami:

- vaòu èistite po každom použití bežnými tekutými prostriedkami a handrièkou. Nikdy nepoužívajte brúsne èistiace prostriedky ani piesok na riad

- do vane napúšťajte najprv chladnú vodu, až potom horúcu

- kvapkajúce batérie nechajte ihneï opraviť

- rozpúšťadlá a riedidlá, ale i lak na nechty a odlakovaè poškodzujú povrch vane

- horúce predmety (napr. el. kulma alebo cigareta) môžu tiež poškodiť povrch vane

- usadeniny z vody je možné odstrániť octovou vodou, menšie poškriabanie vane je možné vyhladiť leštiacimi prostriedkami

Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámov sprchových kútov,

smaltovaných a akrylátových vaní, umvadiel a vodovodných batérií; - je špeciálny prostriedok s výraznými antibakteriálnymi

a protipliesòovými úèinkami.

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

ROSA
RAVAK SLOVAKIA s.r.o.

Sabinovská 5, 821 02 Bratislava

obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4

832 55 Bratislava

tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02

Výrobca poskytuje na vane záruku v trvaní 10 rokov za predpokladu, že výrobok bol odborne namontovaný

a používaný pod¾a návodu k obsluhe.

Pri inom spôsobe použitia, osadenia bez nožièiek alebo pri pevnom zamurovaní záruka zaniká.

Výrobca si vyhradzuje právo zmeny ceny, technických parametrov èi ïalších skutoèností bez predchádzajúceho upozornenia a nenesie zodpovednosť za tlaèové chyby.



Podle dispozièního øešení ve Vaší koupelnì mùžete použít k uzavøení èelní stìny plastový panel z naší nabídky

nebo provést obezdìní a obložení vany klasickou zednickou technologií.

INSTALACE VANY A/ Stavební pøipravenost

1.

Obr. 2

2.

Obr. 1 - øez B-B

Vanu mùžete instalovat pouze do stavebnì zcela dokonèené koupelny s hotovými obklady stìn a položenou

dlažbou. Pokud není obklad stìn v plné výšce až k podlaze, musí být ukonèen minimálnì 150 mm pod úrovní horní

hrany vany. .

Budete-li vanu obezdívat, musí vnitøek obezdívky kopírovat tvar vany tak, aby zasahoval pod vnìjší okraj vany

maximálnì 20 mm a výškovì byl 2-3 mm pod hranou oøezu - viz detail . Nezapomeòte pøi

obezdívání vany nechat ve zdivu montážní otvory pro pøístup k sifonu a pøívodu vody. Kryté mohou být napøíklad

obkladem na magnetické upevnìní nebo dvíøky.

POZOR!

Akrylátová vana nesmí být nikdy

napevno zazdìna. Nosnou èástí

vany je zesílené dno, na které se

upevòují stavitelné nožièky. Mezi

horní plochou obkladu a okrajem

vany musí zùstat spára min. 2 –

3 mm, která se zatmelí po skonèení

montáže. (Obr. 1 - øez B-B)

5.

6.

7.

8.

11.

12.

13.

14.

Po celou dobu montáže ponechte ve vanì ochrannou folii a pracujte se zvýšenou opatrností

Vanu otoète dnem vzhùru, na rohy nasaïte kartonové díly obalu s polystyrenem tak. aby se nepoškodil okraj

vany a zvýšený podhlavník.

Podle obrázku è. 3 rozmìøte osazení plechových nosníkù nožièek. Podle zpùsobu obezdìní vysuòte nosníky

ménì nebo více tak, aby nepøekážely obezdívce. K tomu využijte nesoumìrnì umístìné otvory v nosníku,

pøípadnì nosník otoète. Na zesílenou èást dna oznaète otvory pøipevòovacích vrutù.

Vrtákem 3 mm vyvrtejte oznaèené otvory do hloubky 10 mm.

Vanu ustavte na místo a zkontrolujte, pøípadnì upravte, vzdálenost mezi okrajem vany a obezdívkou otáèením

nožièek.

Po kontrole rovinnosti v obou smìrech dotáhnìte pojišťovací matice nožièek.

Na podlahu vykreslete polohu otvoru pro sifon.

Na obklad stìn vykreslete skuteènou výšku horního okraje vany, musí být ve výši 610 ± 5 mm od roviny

∅
9. Obr. 4

10.

Skompletujte nosník s nožièkami a pøišroubujte je na vanu.

Otáèením plastových nožièek seøiïte celkovou výšku vany s nožièkami na 610 mm.

B/ Postup montáže vany pøi obezdìní bez panelu

18. (Obr. 5)Vanu doporuèujeme vybavit odtokovým kompletem RAVAK , který mùžete zakoupit souèasnì s vanou. Odpadní potrubí o ∅ 40 mm pøipravte

k napojení v místì sifonu.

Odtokový komplet namontujte na vanu dle samostatného návodu uvnitø balení.

Pøed definitivním osazením vany naneste tmel do pøíchytek a nasuòte do nich svislý okraj vany u stìn.

Dokonèete montáž a pøipojení sifonu.

19.

20. Obr. 1 – øez A-A

21.

15.

16.

Obr. 1

Vanu opatrnì vyjmìte a odstavte.

Pøíchytky umístìte 55 mm pod rovinou horní hrany vany (t.j. 555 mm od podlahy). Otvory pro hmoždinky

8 mm.∅

Pokud budete montovat vanu s PLASTOVÝM OBKLADNÍM PANELEM, postupujte již pøi montáži

podpor podle MN pøiloženého k panelu.

C/ Montáž plastových panelù s pøíslušenstvím PANELKIT

D/ Montáž madla

! !
Dle montážního návodu, který je pøiložen u soupravy madla. Madla se montují pøed osazením vany. Vanu lze dovybavit podhlavníkem.

ÚDRŽBA, ÈIŠTÌNÍ, ZÁRUÈNÍ DOBA
Pokud chcete, aby Vám vana dlouho a spolehlivì sloužila, øiïte se prosím následujícími doporuèeními:

- vanu èistìte po každém použití bìžnými tekutými prostøedky a hadøíkem. Nikdy nepoužívejte brusné èistící prostøedky ani písek na nádobí

- do vany napouštìjte nejdøíve chladnou vodu, do té teprve horkou

- kapající baterii nechte ihned opravit

- rozpouštìdla a øedidla, ale i lak na nehty a odlakovaè poškozují povrch vany

- horké pøedmìty (napø. el. kulma nebo cigareta) mohou také poškodit povrch vany

- usazeniny z vody lze odstranit omytím octovou vodou, menší poškrábání vany je možné vyhladit leštícími prostøedky.

Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù,

smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními a

protiplísòovými úèinky

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

Výrobce poskytuje na vany záruku v trvání 10 let za pøedpokladu, že výrobek byl odbornì namontován a používán pouze k osobní

hygienì a relaxaci dospìlých a dìtí.

Pøi jiném zpùsobu užití, osazení bez nožièek nebo pøi pevném zazdìní záruka zaniká.

3.

Obr. 2

Pøívod vody 3/4" nebo 1/2". Pro nástìnnou baterii zøiïte vyústìní ve výšce cca 800 mm od podlahy v místì, kde je to dle tvaru vany a použité baterie

nejvhodnìjší. Pøi volbì stojánkové baterie osaïte vývody uzavíracími ventily v místì, vhodném pro umístìní baterie ve vanì.

∅

POZOR!

Vrtejte s pomocí dorazu tak, abyste

nepoškodili plast dna vany.

MONTÁŽNÍ SADA - PODPORA

1. Plechový nosník délky 800 mm

2.

3. Závitová tyè M 12x450

4. Vrut 5,5x16

5. Vrtáèek

6. Nožièka plastová M 12

7. Závitová tyè M 12x125

8. Matice M 12

9. Pøíchytka

10. Hmoždinka 8 mm

11. Vrut do hmoždinky 4x40 mm

12. Podložka

∅

Plechový nosník délky 850 mm

3 mm∅

1 ks

1 ks

1 ks

8 ks

1 ks

7 ks

5 ks

19 ks

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

ROSA

RAVAK a.s.,

Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

Èeská republika

tel.: +420 318 427 200, 427 111

fax: +420 318-427 269, 427 278

e-mail: info@ravak.cz

www.ravak.com, www.ravak.cz

Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.







RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.


